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Tr00Oc khi bay t0 San Antonio |én Dallas d0 néi chuyln vOitoan thD gido chic ESL clla
Khu HO ¢ Chanh Dallas vao dlu thang sau nam 1981, t6i da di 0 c 6ng Angel Gonzalez cho bil't
v nhu cOu clitiln phi0ng phap gilng diy ESL cla hi. Vi chuyén mén clla 6ng la giao dic
song ngll (Tay ban nha va Anh ngll) cho cac hilc tro tidu hic slic thc MO Chéau La-tinh, éng
khéng ranh I0m v gido dic ESL, nhiitla 0 bOc trung hic, cho nén éng clin t6i ¢l vl n 6ng trong
lanh v ¢ huln luyOn nay. 0 dda vl giam dic giao dic song ngll va ESL cho Dallas la mQt trong
10 khu hi ¢ chanh I0n nhOt n00c MO, 6dng Gonzalez chil u trach nhid m nli dung hi ¢ trinh va
phl m chit gil ng ddy cho hin 50.000 hi ¢ trd mdnh danh “cé khi nang Anh ngll hin chi”
(limited-English-proficient) t0 mOu giao din I0p 12. Theo éng, trong sU 500 giao chilc ESL ma
khu hi c chanh Dallas m0i tuyl n d0 ng trong th i gian qua, thi da sO thulc lodi “b0 n trong béng
t0i” (shoot in the dark). HO la cac giao chli ¢ c¢6 bl ng hanh nghU (certified teachers) trong nhi ng
bl mén nhl van (language arts), khoa hilc xa hili (social studies), thi d0c (physical education),
van van, nhing chia kiom dii0c vilc trong b0 mdén cla hi. Va nay bl ng nhién hi xin d00c vilc
di diy ESL cho cac hic trd ngoli qul ¢ ndi trén 50 thl tilng md d0 khac nhau! Mai cho tli nién
hic 1983-1984 BO Giao DUc¢ Texas mii chinh thic blt bulc giao chic diy ESL phli c6 thém
chOng chl hanh nghD ESL (ESL endorsement). Chl ng chl hanh nghl nay doi hii hO phUi hoan
t0tvai l0p sO phUm ESL t0i dli hOc va thi ddu mOt kO sat hch do B0 Gido DO c Texas t0 chic.

B0 cho bai néi chuylln chD d0 cla téi mi dlu khéa huln luyln mua he cho hi dilc
tholi mai, t6i d0 nghl vOi 6ng Gonzalez rling t6i s b0t d0u cau chuyln bl ng cach tam sO vOi
hi vO nhOng I0i I0m lam t6i ngd 0 ng ngung (embarrassed) khi sO ding thO tidng Anh “khéng
gil ng ai” cla t6i trong thli gian mii qua MO du hic vao mua thu 1959 — hiu quO cla phi0ng
phap ct kI mang danh “grammar-translation” ma cho di n ngay nay nhidu nCi trén thd gili con
dung. Sau do, t6i s d nghd mOtsO “chiin I00c¢ gilng hul n” (instructional strategies) di0 ¢ coi
la hOu hilu Dy t0 mOt sO phO0ng phap cin dli nhD “nghe va ndi” (audio-lingual method), “dl
c00ng chic nang” (functional syllabus), “tinh hul ng” (situational method), van van, cho din mot
phiOng hiOng gilng dly mOi md dang b0t dl u thanh hinh, dda vao til n trinh thl d0c ngdn ngl
mO d0 va mang danh “phi0ng hI0ng t0 nhién” (natural approach). Téi tin t00ng nhi ng “chiln
I0C0c chic an” (surefire strategies) nay sC la hanh trang t0i thid u cho nhi ng dll ng nghil p ma éng
Gonzalez nhi n d0 nh con dang “b0 n trong béng t1i.” Ong Gonzalez hoan hi tan thanh a0 nghll
cla toi.

Luc 6ng Gonzalez dlla t6i din hOitri0ng thi c0 t0a da ngli kin mOi ghd vi sOp din gil
khai mic. Ong Gonzalez b0 ¢ Ién bl c thuylt trinh chao ming ¢l t0a va Il0c qua ching trinh
cla kd huln luyn mua he. ROi6éng mdi toi Ién dl ng cl nh 6ng bén may vi am khi éng gili thil u
t6i r0t nOng nhilt vOi cO t0a.
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Téi m0 d0u cau chuyl n b0 ng mOt khdc quanh quan tring trong til n trinh hOc vin cla
t6i. B6 la mit ngay culi he 1959, khi téi d 0 ¢ chinh phi Vilt Nam ClO ng Hoa (South Vietham)
va cl quan viln tr MO (USAID) clp cho mdt hic bl ng mang danh d0y kil v ng la “leadership
scholarship” dd du hOct0i MO r0itrd vO phOc vO dit nOOc, sau khi t6i du tu tai toan phin ban
van chiOng vli hi ng danh d0 va dit dil m cao trong kO thi tuyl n hi ¢ bl ng toan qudc do USAID
t0 chOc bl ng ti0 ng Anh.

Tr0 tuli, IDc quan va diy t0 tin, t6i nght minh sO thul n bul m xudi gié vUi ti0 ng Anh khi
qua MO . Nhi ng t6i I0 m to, vi con thuyl n ti ng Anh cl a t6i da khéng d0 chuln bl d0 ra khii!
Khéng thd d0 10i cho ai cl, vi sl thi ¢ la tdi va cac thl'y diy Anh van cDa téi thul doé chl la la
ndn nhén cla thii cul c ma théi. Tio ng Anh Itc d6 con quéa mii md vOingOOi Vilt, cho nén chinh
cac thiy con bl khé khan vili cach phat am (pronunciation) cing nhi sO I0u loat (fluency) trong
titng Anh. HIn nda, ph00ng phap dly cla cac thly qua I0u tdm din t0 chi0ng, khiln cho cac
hoOt dl ng trong I0p ch chu tring dn cac quy ludt van phi m va khi nang di ch thult t0 ti0 ng
Anh sang tilng Vil't va ngi0c IDi. B6 cling la cach cac thly cla toi “hic” til ng Anh trl 0 ¢ khi ra
hanh ngh. MOy nam vO sau, khi chuyén vl ngl hic 4p di ng t0i Georgetown University, t6i m0i
dif0cbiltIDidiy cla cac thly t6i di o d6 c6 danh x0 ng uy nghi la “phi0ng phap van phim -
dich thult” (grammar-translation method)! Va bl gido khoa vil't bl ng til ng Phap mang tén
“anglais vivant” (il ng Anh sl ng) cla tac gil Carpentier-Fialip do nha sach Hachette xul't b0 n
t0i Paris, v i hai 0 n b0 n mau xanh da trli (édition bleue) va mau vang xam (édition beige), qul
thiclaly tiOng cho I0idiy va hic thud Oy. Tiong Anh nhD vy, tuy di0c glila “s0ng” theo tén
bl sach, thic sl dilc diy nhd mdt ngén ngl da “ch0t” r0i. NhD ph00ng phap nay, khi xong
trung hi ¢, t6i ¢6 khO nang di ch (qua van vilt théi) t0 til ng Anh sang tidng Vilt va t0 tiong Vilt
sang til ng Anh, b0 ng mOt thD tidng Anh dung van ph m va khéng sai chinh t0. Téi chlng ndi
ngoa dau, U cai tuli non n0t0y, qua nhing bai h ¢ van phi m tilng Anh da hi ¢ thul ¢ 1dng nhQ
chao, t6i da cé thl dla ra di nh nghta, trinh b0y cong thd ¢ clu trdc, va cung cl p thi dd chinh
xac thl nao la thii “t00ng lai hoan thanh til n hanh” (future perfect progressive tense) trong
tidng Anh, nh0 mOt cai may viy. KO di thay, dé la mOt thOi ma chinh nhOng ng00i Anh, ngd0i
MO chinh cOng chd hIa holn s ding, nh trong cau “by this time next month, we will have
been living in America for two weeks” ching hOn. Bay la mOt “th0i” trong til ng Anh ma till ng
Vilt cla téi kho long diln t0 ni, vOy ma téi vi n thul ¢ 1ong!

Sau m0t vai buli huln luy0n qua loa v0 van héa MO t0i SO Théng Tin Hoa KO t0i
Saigon, t6i 1lén diIng du hic luc 18 tuli. Khitli Honolulu, t6i di0c rli may bay vai chi c phut, di
bl trong terminal ca phi tri0ng cho dan gan dan clit. Chla chi ma da nhl nha diln mul n khoc!
Va IO n dlu tién nghe nhi ng ngl 0i xung quanh minh ndi toan tilng MO, t6i cOm thdy hii hOp, bOt
an va lo [0ng. Vai bl a sau, t6i da c6 mit tli trd0ng d0 kO p theo hdc kh6a mua thu. Miami la m0t
dli hOc c6 campus dip nhD mO t0i ti0 u bang Ohio, nhi ng t6i c0 m thOy minh nhD mOt khach 10
I0 ¢ 16ng trong thién d00ng. Téi b0t chit kham pha ra sU thOt pha phang la “ti0 ng Anh néi”
(spoken English) cla ngi0i MO bdn xO va “til ng Anh villt” (written English), viin 1a ngdn sl
trl0ng cOa téi, khac nhau mit trli mdt v c. Téi cling thO'y nhil ng bai dam tholi (dialogues) gil'a
hai ca nhan A va B ma t6i d& hi c thul ¢ long “phong khi hD'u sO” hoan toan vé ich, vi lam gi c6
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ngl0i MO nao da cung hic thull ¢ long nhi ng bai dam tholi 0y d0 ndi chuyln vOi t6i dau!

Téi “qué” diln nii khéng bilt cach dli dap ra sao mii khi cac sinh vién MO néi “hi” vili téi.
ChOc hin hd nght la t6i khéng than thidn holc cam holU ¢ dil c. HO dau co bilt cho rdng téi chla
hi d00c dly la “hi” ctiing la mOt 0 chao hUi nhd “hello” vD'y. Vi khéng bilt ngl i MO th0 0 ng noi
“pbless you!” khi ai d6 giln h0 nhdy mai (sneeze), t6i cam nhl hOn mOi khi anh b0n MO cung
phong cla téi nhl'ly mai On ao. Téi cing cé I0n ngdn nglli ra vi khdng hilu cau hii nhanh nhi
gi6 cla anh ta, nghe ra nhi th0 “jeet jet?” VO sau m0i bilt cau 0y chinh la “did you eat yet?”
phat &m thit nhanh, khil n cho cac @m vO (phonemes) trong mOy chl d6 b0 rut ngln va dinh
chi't vao vii nhau! Nhi da sO cac hilc trd A chau khac, t6i 1a mit ngl Ui hic bl ng mit (a visual
learner), va do d6 dung hinh thi c vilt (spelling) cOa chl lam kim chO nam phat am chi dé. Tai
hii thay, I0i phat &m ki0 u nay khil n t6i phat am trit mOt sO chld Anh, nhd “Wednesday” (thanh
ra 3 am tilt: wed-nes-day), “often” (phat am ¢ miu t0 "), “Arkansas” (v n vl i Kansas). Riéng
nhom miu td “-ough”thdc dl sO vi né cé nhilu I0i phat am khac nhau; t6i da phli vo cung cln
trdng mOi khi phat am céc chli “bough, cough, hiccough, tough, though, through”! Nhi ng dil u
qua di cho ngdi MO bl n x0 phat am I0i la nhi ng thD thach cho t6i, chl ng hi'n sO khac bilt t0
nhO gila am [i] trong chO “it” va am [iy] trong chl “eat” hoUc gilla &m [u] trong chD “look” va am
[uw] trong chl “Luke.” T6i con nhl mOi I0n phat @m chi “sheet” va chl “beach” la t6i ngli ID m vi
ndu khéng cOn thO' n chung c6 thd bl nghe I0n thanh hai chO r0t t0c trong titng MO ! Cang vi
thiDu ¢ hiithOc t0p phat am til ng Anh mOt cach nghiém tac, t6i Da mic I0i dl tr0t dlu gil ng
chinh (primary stress) trong mit chi da am ti0t (multisyllabic word), chllng hi n thay vi nhin
mOnh &m ti0t diu tién cOa chl “melancholy” t6i t0 ng nhin mOnh &m ti0t th0 hai mOt cach sai
I0m. Nguy hOi hOn, nhOn mOnh sai chd c6 thd v6 tinh biln chd nay thanh chD khéc; ching hin,
chl “invalid” c6 hai cach phat am: nu nhOn mOnh &m tidt d0u tién, chd dé la mOt danh t0 co
nghta la mOt “ph0 nhan” (c6 thd da hy sinh m0t phUn than thd cho d0t n00c¢); n0u nhin mOnh
am tilt thO hai, chD d6 la mOt tinh t0 c6 nghta la “v6 gia tr0.” VO ph0 nhéan sO buln bidt mdy ndu
bl ngd0i dli phat &m tr0t khil n danh t0 dang kinh kia tr0 thanh m0t tinh t0 ching d0p chuat nao!

Trong lanh vl ¢ cu phap (syntax) va cach chin t0 (diction), tilng MO cUa t6i trong thii gian d0u 0
diihOclathO tiing MO “b0t thO0ng.” N6 gia nua (archaic), hoa mQ (flowery), trang tring
(formal), b0t t0 nhién (unnatural), b0t chinh cO ng (unauthentic), va do d6 chil ng gillng “til ng MO
noi” (spoken American English) hiln dli chdt nao! N6 la sUn phim cla khd nang dich thultcla
t6i cing vi nhilng t0 ngl cO 10 x7 va van phim cao clp khéng miy may phu hOp vOi tilng MO
hil n d0i ma t6i phii lam quen va mau chong chinh phlc.

ThO tilng Anh b0t th0Ong cla t6i luc Oy thulc loli “phat minh c& nhan” (personal
invention) chl'a bao gill di0c dilu chinh bOi “quy 00c xa hii” (social convention) tOc la 10i noi
tid ng Anh chinh cing clla ngl Ui b0 n x0. Anh b n cung phong cl a t6i mang tén Dick Welday la
mOt ngO0i r0t than thil n va vui nhd n. Sau vai cau chuyl n trong ngay dl u chung t6i mii gl p
nhau, Dick nheo m0t ndi vii t6i dUi khai, “Ti0 ng Anh cla bl n ngl (interesting) I0m dly, nhl ng
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t6i cdng hidu bl n.” Chilu hédm dé, Dick din vai ngi0i b0n MO khac din chii vOi téi; chic hin
anh ta da néi vOi h vO thO tidng Anh 10 ddi cOa téi va mul n cho hO dich than nghe t6i néi thi
tilng Oy. Sau khi gilli thilu hO vOi t6i, Dick khai mao, “Phap, tell us about the weather in Vietnam
when you left a few days ago.” Dung kh nang di ch thull't ton trll ng cu phap tuylt dli va nhlng
t0 ngl hoa md ¢ kinh, t6i chOm rdi tr0 101, “My friends, when | took leave of my beloved
fatherland, which is situated near the equator, the weather was scorchingly hot.” HO 10 v0 nglic
nhién va c00itOm tOm vOi I0i ndi tio ng Anh I0 lung cO a téi. ROi Dick chém thém, “Isn’t his
English interesting?” BUi 101, t6i hOi Dick, “How would you express what | just said?” Anh tr0 I0i
gin I0n, “When you left Vietham, it was hot like hell.” Téi nghe cau 0y khoai tai qua, va da “hoc”
ngay di 0 c hai dil u quan trl ng— dé la hay dung “leave” thay vi “take leave of” va thanh ng0 tao
bl o “like hell” d0 bilu diin mic di. Toan la nhing dilu hdu ich qua xa ma téi chla hi bilt din
bao gil! NO I0c “gili t0a” (unlearn) titng Anh ct di “hOc I0i” (relearn) cla téi khDi diu t0 luc Oy.

NhO ng tudn I0 dCu tién t0i Miami University thOc dl'y th thach cho t6i. NhO mOt con c&
vang ra khii n00c, téi khdng bilt t00ng lai h0 ¢ viln cla minh sO ra sao. Téi chla quen nghe
titng MO cla cac giao sl cho nén vilc t6i cl ging ghi chép I0i gilng cla cac thly la mitdilu
thOm bOi. MOi khi cac thOy vill't Ién bl ng dillu gi la téi vui ming chép 10y chép dl vao mit culn
vl. Bai luDn van dlu tién cla t6i trong 10 p “English composition” la mOt bai hl ¢ a0 dii, nhd ¢ nhi
cho t6i “diing bao gill blt cln vicach chim cau (punctuation) tilng MO.” Bai luln van Oy t6i da
vilt rit kD v mOi ph00ng diln, trd phd0ng diln chl m cau theo tiéu chuin MO . Khi thOy dilm
“D” blng mic dl trén bai vilt, toi thIt kinh, vOi hii éng thly t0i sao tdi bl dil m kém nay. Ong
ndi t6i phOicln thln t0i da vlicach chOm cau va khuyén t6i nén 6n t0 p nhil u trong l1anh vl c
nay. ROi éng 10y ngdn tay chl vao nhiing chl t6i mOc I0i I0m ding ddu phit (comma splices)
khidn cho nhidu dol n trong bai lul n trl thanh nhi ng cau “khéng ngl ng chlly” (run-on
sentences)! Nhi ng I0i nay, éng nhi n mdnh, khéng di 0 c phép xult hidn trong tilng Anh b0 c dUi
hic.

MOtvOndl ndardtlonvOitéilangdli MO s ding nhilu dic ngl (idioms) may nghia
khéng thD doan dilc trong ngdn ngl hang ngay. Toi cé khuynh hi [ ng doan y nghia clla cac
dic ngl Oy theo nghta den (literally), va thO0 ng doan sai, vi lam sao ma t6i co6 th0 hil'u “go
break a leg” I0i ¢6 th0 1a I0i chdc “good luck” hol ¢ “kick the bucket” la cach néi 1éng cho vil ¢ t0
gid culcdii? Co lon téi tli tham mOt cd bOn hic ngdli MO nhd nhOn ma téi rit mOn vao mOt
buli sang chl nhitt0iky tic xa cUa nang, nhi ng chi ng thong béo trilc gi cO. Lisatl trén I0u
xull ng gl p t6i t0i phong khach, c6 vi khéng vui va khéng hi p din nhd mdingay t0i lI0p hic.
ChOa ki p trang dil m, nang tréng xanh xao vang vt qua. Nang nghiém nght néi vii téi, “Phap,
| wish you had given me a ring before you stopped by this morning.” Vi t6i t00ng nang mull n
“d0t giai do0n” mOi tinh dang chO'm n0O gil a chdng t6i, t6i ngay th dap I0i, “Lisa, we are both
only 18, why should we get engaged at such a young age?” Bilt t6i da hidu [0 m céu néi cl a
nang, Lisa blt c00i va gili thich, “You silly boy! What | meant was simply that you should have
telephoned me before you came to see me this morning.” Ngil ng ngung qua cl, téi xin I0i da
hilu I0m nang chl vi ti0ng Anh cla t6i chia di d0n dau, cting nhi da khéng dil n tholli cho nang
tr0 0 c khi ghé tham. Lisa la m0t &n nhan cla t6i vi nang da lam miu cho t6i rit nhilu vO céch sl
di ng “colloquial American English” va ciing kién nhi n gili thich cho téi nhilu dilu v0 van héa
MO nh0 thD nao la “Valentine’s Day”, th0 nao la “homecoming queen”, thl nao la “blind date,”

4/6



ThU tilng Anh “b0t th00ng” cUa t6i khi mii qua MO du hic

T&#225;c Gi&#7843;: GS Bam Trung Phép
Ch&#250;a Nh&#7853:t, 13 Th&#225;ng 9 N&#259;m 2009 05:15

van van. Nhi ng céi kil n thO ¢ bli cO nh (schemata) dé vO van hdéa MO thi ¢ la quan trd ng cho t6i
ma tri0 ¢ do t6i chl ng mOy may hay biCt!

Trong phOn con ldi cla bai néi chuyl n, t6i dJ nghU cho ap ding mit vai “chiln l00c
gil ng hulln chi ¢ an” (surefire instructional strategies) cho chil ng trinh ESL cla DISD, sao cho
hi ¢ tro dang theo hi ¢ trdnh d0 0 ¢ nhd ng khé khan, nhi ng thd thach ma t6i vO a trinh bay, t0 kinh
nghidm sng cla mit cOu hic sinh ti0 ng Anh ngay nay ng6 IDi [0 hi ¢ ct nhifu thiDu sét va d0a
ra nhing d0 nght thiltthOc d0 sOa sai.

Quan tring nhit la chidn 00 ¢ cac thly ¢6 cung clp cho hic tro “til ng Anh ¢6 thD hilu 0
trong mOt 10p hOc tholi mai” vi day la dilu t0i cOn thilt d0 cho hic tro thd d0c tiong Anh. Day
cing latin dilu gil0ng cOt cla “phlIng hOOng t0 nhién” do hai nha giao ngén ngl MO Stephen
Krashen va Tracy Terrell d0 x00ng. Theo h, I0p hic “tholi mai” (stress-free) si lam cho cl
quan ngdén ngl (language organ) trong nao bl hic tro hoOt dl ng tich clc, va khi cI quan ngdn
ngd nhin di0c “ti0ng Anh c6 thd hilu” (comprehensible English) n6 s sl p x0p (organize) va
hil u thinh (monitor) cac di kil n ngén ngl dé trong n 10c I0u trd chung vinh vil n
(internalization). NhO vOy nhing dil u cac th'y ¢é néi trong I0p phii vOa (hol ¢ cao hin chut
di nh) v i khD nang hilu cla hOc tro. B0i vlinhOng hic tro chla bilt chut ti ng Anh nao, “total
physical response” (glit0tla TPR) la mOt holt ding t0i hD 0. Cac em nay ching phUi néi gi cl,
ma chl nghe dl hilu xem thOy ¢6é ra [0 nh minh philam gi (sau khi da xem thQ'y c6 bil u dil n)
r0i thi hanh I0nh 0y — nhD “stand up,” “sit down,” hol ¢ “touch your nose with your left hand,” van
van. Tranh v0, d0 vOt thOt (realia), di n t0 b0 ng nét mdt hay bl ng tay chan, holc b0t cl philng
tidn nao khac giup hic trd hilu d00 ¢ dil u minh n6i diu dI0c dem ra sU ding. DU tai quen thulc
hang ngay nh an ull ng, mua ban, gili tri ddu d0c dung trong cac holt dl ng nghe, ndi, dic, va
vil't trong I0p. Dilu quan tring la thiy ¢ phOi gil cho I0p hO ¢ ludn ludn tholi mai, vui t00i. Tro
chli, ca hat, cling nhi cac holt dl ng nhan bl n (humanistic activities) khac dilu c6 thd lam s
hi ¢ til ng Anh thém hi p di n, thém tholi mai. HO ¢ tré dii 0 ¢ khuyl n khich t0 do néi vl minh, v
gia dinh, v hoai b&o t00ng lai minh trong cac holt dll ng thi ¢ t0 p tilng Anh. NI p da dl ng van
hda (cultural diversity) di ¢ da vao cac bai dil ¢ tilng Anh dd sO hic hanh thém hip din.
Krashen va Terrell cho ring nu I0p hO ¢ khéng tholi mai (trong dé hi ¢ tro khong hilu thdy c6
néi gi, thi'y ¢b I0nh lung nhD cai may, van van) thi toan bl ¢l quan ngdn ngll cla hic tro sO 10
di ng nglng lam vid ¢ (shut down).

Chidn I00c¢ “ngl dOng” (pragmatics) rdt cOn thilt dl gidp hOc tro lam chd diCc cac “chic
nang truyl n théng” (communicative functions) can bl n nhi chao hii, xin chl din, gili thilu, xin
I0i, khen t0 ng, chia bul n, van van. Qul thl c, mOc théng thio mOt ngoli ngl cla mit ca nhan
tuy thul c vao tiing sU chlc nang ma ngi0i 0y sU ding thanh cong. MUi chllc nang (thi di
“Asking for directions”) doi hii hlc tro n0m di0c hai yJu td cla chOc nang do: (1) TO ving
(bank, school, zoo, museum ...) va (2) COu trac cau (Where is the bank? Can you tell me where
the bank is?).
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ThU tilng Anh “b0t th00ng” cUa t6i khi mii qua MO du hic

T&#225;c Gi&#7843;: GS Bam Trung Phép
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Chiln l00c “bilt trd0c nhi ng lodi I0i phat &m va cu phap” gay ra do sl khac bilt gila
tidng Anh va titng m0 d0 cla hic tro cling kha cln thilt. DO a vao khoa “phan tich I0i” (error
analysis), chiln ID0c nay sU I0u y, nhi ¢ nhO thO'y ¢ d0n nhi ng cai by (pitfalls) til ng Anh dang
chl hOctro ESL rOt xudng. Qul thic, hdu hOthOc trd ESL, b0t kO tilng mO d0 la gi, dJu khéng
phan bi0t di0c sl khac bilt t0 nhi gila hai &m vO [i] va [iy] nh0 trong cOp chd t0i thilu (minimal
pair) “it/eat” va hai am v0 [u] va [uw] nhO trong clp chO tli thilu “look/Luke.” HO ¢ tro gl c MO
chau La-tinh cn luyOn t0p phat &m kO 100ng mdi mong phan bilt di0c sO khac bilt gila hai am
v [sh] va [ch] nhO trong cOp chl t0i thil u “share/chair.” Am v [th] trong chl “thin” b0t bull
ng00i noGi phlidl d0u l00i vao gila rang cla trén va rang cla dili; didu nay rlt khé lam cho
hic trdo ESL, va cac em slln sang “thay thI” né b0 ng am [s], [t], hay [f] la nh0 ng &m cac em
“quen” hi n, khil n cho “thin” nghe nhi “sin” hay “tin” hay “fin”! HI ¢ trd ngl0i ViDt cé khuynh
hi0ng khéng dung ding t0 “be” tri0c mOt tinh 10, chl ng hi n “We happy to see you” vi trong
tiong Viot mOi tinh t0 c6 thD d00c hilu ngdm nhO da cé sin ding t0 t00ng d00ng vOi “be” nim
trong d6. HO ¢ tro gl c MO chéau La-tinh cé khuynh hi 0 ng khéng dung chl t0, vi day lamitdic
thu ngll phap cla tiing Tay ban nha, trong dé cac “duéi” cla dilng t0 (verb endings) tilt 0 r6
rang ai la chi t0 r0i. Do dé cac em cé th0 vilt cau tilng Anh sai van phll m nay: “Juan is not
from Mexico. Is from Venezuela.”

Chiln I00¢ ch6t ma t6i di nghU la cho hic trd ESL “vil't nhOt ky hii tholi” (dialogue
journals). Cac em t0 do vilt vO b0t cO dilu gi ma cac em thich. Thiy c6 rang b0 thi gi ddc va
dap I0i nhi ng dilu cac em vilt, nhing khéng sl a chia tri ¢ til p nhi ng I0i chinh t0 hol ¢ van
phOm. NhOng I0i viOt dap I0i cOa thl'y c6 dung van phIm va dung chinh t0 sO la ging mOu
(modeling) d0 cac em noi theo. QuO thi ¢, qua nhing trang nhit ky trao dUi vOi thOy ¢, cac em

sl ¢o rIt nhidu ¢l hiiso sanh “phat minh cd nhan” cla cac em vli “quy 00c xa hdi” do thy cé
da Ou &i cung clp.

Khi téi chO m dit bai néi chuylln chi d0 dly O0p tdm tinh nay thi d00c ¢l t0a ding lo0t
ding lén vl tay tdn thI0ng. Va chd vai tudn sau do t6i trl thanh ngi0i phO trach ESL cho DISD
di tric tiDp gitp d0 hO.
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